MUHUCTEPCTBO HAYKU U BBICLIET'O OBPA3OBAHUS
POCCUICKOI ®EJIEPALINU

DdenepanbHOE rocyIapcTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE
BbICIIEr0 00pa3oBaHus
«MarHuTOropCcKuil rocy1apCTBEHHbIN TEXHUYECKUN YHUBEpCUTET UM. I".1.

HocoBa»
YTBEPXKHALO
ﬂ;HpeK"l?p WHCTATYTA TyMAHHTAPHOTO
' ,@ “0o0pasoBaHus
{ oo T UL H-ChEmkoBa

) d)eBpa;;r(ﬂ 2026 1.

PABOYASI TIPOTPAMMA JUCIUIIIAHBI (MOIY.JIS)

JIEKCHKOJIOTHA (AHTJTHHCKHH A3bIK)

Hamnpasnenue noaAroToBku (CenuaibHOCTD)
44.03.05 ITenarorunyeckoe oopazoBanue (¢ AByMs NpOGUISIMUA TOATOTOBKH)

HamnpasnennocTs (mpoduiis/crienuann3anus) MporpaMMbl
AHTJTIUUCKHAN S3bIK M KUTAUCKHI SI3BIK

VYpoBeHb BhICIIETO 00pa3oBaHUs - OaKantaBpHar

®dopma 00yueHus
OYHast

Wucturyt/ ¢pakynprer MHCTUTYT T'yMaHHUTApHOTO OOpa30BaHUS

JIMHIBUCTUKH U TIepeBOJA
4
7,8

Maruutoropck
2026 ron



Pabouas mporpamma cocrasiena Ha ocHoBe @I'OC BO - GakanaBpuar no
HanpasneHuto noarotoBku 44.03.05 Iexarorudeckoe oOpazoBanue (¢ AByMs Mpoduismu
noJAroToBKH) (mprka3z Munobpuayku Poccun ot 22.02.2018 1. Ne 125)

PaGouast mporpamMmma paccMoTpeHa u ogo0peHa Ha 3aceanuu Kadeapsl JIMHTBUCTUKH
U TIepeBoja
20.01.2026, npoTtokon Ne 5 /”/; y
3aB. kadeapoi (ZFFe /" —~  TB. Axamesa

PaGouast mporpamMmma ogoOpena metoanueckoit komuccuein UI'O
02.02.2026 r. mpotokos Ne 6 ]
IIpencenarens Yo' —  J1LH. CaHHHKOBA

Pabouast nporpamMmMa cocTaBiieHa: -
noreHT kadenpsr kabheaps! JIull, kanma. ¢punon. Hayk @( H.C. ConoBbeBa

Peniensenr:
YUUTEIb UHOCTPAHHBIX S3BIKOB BBICILIEH KaTETOpUU
"MuoronpodunsHbIi uien Nel" Marautoropck N~ N.B.Mopo3zoBa



JIner akTyanusanuu padoyei NnporpaMmsl

Pabouas nporpamma nepecMoTpeHa, o0cykaeHa u ofoopeHa i peanusanuu B 2027 - 2028
yueOHOM rojy Ha 3acegaHuu Kadeapsl JIMHTBUCTHUKU U ITepeBoOa

[IpoTtokonm ot 20 . Ne
3aB. kadempoii T.B. AkamieBa

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, o0cykaeHa u ogoopeHa i peanuzanuu B 2028 - 2029
yueOHOM roay Ha 3acegaHuu Kadeapsl JIMHTBUCTHUKU U ITepeBOa

IIporokomor 20 . Ne

3aB. kadenpoii T.B. AkaiieBa

Pabouas mporpamMma nepecMoTpeHa, o0CykaeHa u ogoopena ais peanmsaiuu B 2029 - 2030
y4eOHOM rony Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHTBUCTHKH U TIepeBOIa

[IpoTtokonm ot 20 . Ne
3aB. kadempoit T.B. AkamieBa

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, o0cykaeHa u ogoopena g peanuzanuu B 2030 - 2031
yueOHOM rojy Ha 3acegaHuu Kadeapsl JIMHTBUCTHUKU U IIepeBOa

[IpoTtokonm ot 20 . Ne
3aB. kadempoit T.B. AkamieBa

Pabouas mporpamMma nepecMoTpeHa, o0CykaeHa u ogoopena s peanmsaruu B 2031 - 2032
y4eOHOM rofy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHTBUCTHKH U TIepeBOIa

IIporokomor 20 . Ne

3aB. kadenpoii T.B. Akawesa




1 Heau ocBOeHNS TUCHUNIIMHBI (MOIYJIA)

[{enu ocBOCHUS TUCIUIUIMHBL: OBJIa/IeHHE OCHOBAMU JIMHTBUCTUYECKON TEOPUH U
MEPCIIEKTUBHBIX HANPABICHUM Pa3BUTHS COBPEMEHHOM JTUHTBUCTUKH; IEMOHCTpAIUS
CHelHalbHbIX HAyYHBIX 3HAHUI B IMHIBUCTHYECKUX JAUCLUUIUIMHAX U CIIOCOOHOCTHIO
OpPraHHU30BBIBATH UCCIIEOBATEILCKYIO ACSITEILHOCTh 00YUAIOIIUXCS; YMEHUE MOJTy4aTh
TpeOyemyro HH(pOpPMAILIHMIO U3 PA3IUYHBIX TUIIOB UCTOYHUKOB, BKJIO4ast IHTepHET u
3apyOeKHYIO TUTEPATypPy, YMEHHE OPraHU30BaTh MPOEKTHYIO 1EATEIbHOCTh, a TAKKE
MpeIMETHBIE OJIMMITHAIbI, KOHPEPEHLINU, BUKTOPUHBI ISl 00yYarOIIUXCSl.

2 MecTo JUCUMIITIMHBI (MOXYJIs]) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOI MPOrpaMMbl

Juctummza JIekcukonorus (aHTTHICKUH SI3BIK) BXOJUT B 4aCTh y4e€OHOTO TIaHa
dbopMUpyeMyI0 yYaCTHUKaMHU 00pa30BaTeIbHBIX OTHOIICHUN 00pa30BaTeIbHOM MPOTrpaMMBl.

JIist u3ydeHus! TUCIUTUTMHBI HEOOXOIUMBI 3HAHUS (YMEHUS, BIAJCHHS),
c(OpMUPOBAHHBIE B pE3yNIbTaTe U3YUYEHUS JUCHUILINH/ TPAKTHK:

Hcropust si3p1ka U BBEACHUE B CHEI(DUITIOIOTHIO (AHTJIMHACKUH S3BIK)

CriennanbHOE CTPAHOBEACHUE (AHTITMICKUH S3bIK)

NHoCTpaHHBIN S3bIK

3uanus (yMEHUS, BIAJICHNUS), IOTYICHHbBIE TIPU U3YUYCHUU JAHHON AUCIIUTLIMHBI
OyayT HeOOXOAUMBI [T U3YUEHUS TUCIUITINH/TIPAKTHK:

CrricTuka (aHTTTUHACKHAM SI3BIK)

3 Komnerenuun ody4varouierocsi, opmupyembie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUS

JUCHHUIUIMHBI (MOAYJIsS1) M IUVIAHMPYEMble pPe3yJbTaThl 00y4eHu st

B pesynbpTaTe ocBoeHMS TUCHUIUTHHBI (Moayisi)  «JIekcukomorus (aHTITUHACKUI
SI3BIK)» 00YUYaIOIIUICS TOJDKEH 00J1a1aTh CASAYIOIMIMMH KOMITETCHIIUSIMHU:

KO,Z[ HHIUKATOpa I/IHI[I/IKaTOp JOCTHXKCHUA KOMIICTCHIIUN

[T1K-3 Bnageer oCHOBaMH JTMHITBUCTUYECKOW TEOPUHU U MEPCIEKTUBHBIX HANIPaBICHUM
pa3BUTHS COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKHU

I1K-3.1 JleMOHCTpUpYET crienuaibHble HAYYHbIC 3HAHUS B IMHIBUCTUYECKHUX
JUCLUTUIMHAX U CIIOCOOHOCTH OPTaHU30BbIBATH UCCIIEI0BATEIbCKYIO
JeSITETTbHOCTh 00YJaOITHXCSl.

I1K-3.2 [TomygaeT TpeGyemyro HHMOOPMAITUIO U3 PA3TMYHBIX TUIIOB HCTOYHUKOB,
BKITI04ast IHTepHET 1 3apy0ekHYIO INTEpaTypy, OCYIIECTBISIET TOUCK
WHQOPMAIIH JIJIsl pEIICHSI TOCTABJICHHOM 3a/1aun

I1K-3.3 OpranuzyeT NpoeKTHYIO IEATENbHOCTD, a TAKKE IPEIMETHbBIE
OJIMMITHA]IbI, KOH()EPEHIINH, BUKTOPUHBI JJIs1 00Y4atOLTHXCS.




4. CTpykTypa, 00b€M U cofepkaHue TUCHUIIMHBI (MOXYJIs1)

OO01mast TpyA0€MKOCTh JUCIUTIIMHBI COCTABISAET 5 3a4deTHBIX equHull 180 akasn. yacos, B TOM

HUCJIC:

— KOHTaKkTHas pabota — 81,7 akaj. 4acos:

— ayIUTOpHas — 78 akaj. 4acos;
— BHeayauTopHas — 3,7 akKaJ. 4acoB;
— caMmocTosITenbHas pabota — 62,6 akaj. 4acos;
— B (popme npakTudeckoil moarotoBku — 0 akaj. yac;

— NMOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. yac

d)opMa aTTCCTAllMH - 3a4CT, OK3aMCH

AynutopHas I =
= ]
o | xoHTaKTHas pabora = z dopma TeKyIero
=
Pasnen/ Tema % (B akaz. yacax) E > Bun 5 KOHTpPOJIS Kox
N — g g O | camocTosTenbHOM | yomeBaeMOCTHH | oL L
A 3 S & paboTs NPOMEXKYTOUHOM
Tek. Mab. | MpakT. e arTecTauuu
3aH. 3aH. | O &
1. 1. The English word as a
structure
IToaroroBka k
1.1 1.1 The Object of MPAKTHIECKOMY VYcrHBIi ompoc.

- . IK-3.1, IK-
Lexicology. The English 2 2 2 3aHATHIO. UTeHHe Beimonsenne 32 1IK-3.3
Lexicography. PEKOMEH/IOBaHHO yIpaKHeHHIt - '

i JIUTEpaTyphl.
IToaroroBka k
MIPaKTHYECKOMY
. . Urenune
1.2 1.2 Etymological and SATATHIO VYerTHblit onpoc.
Cultural Characteristics of 4 4 4 PEKOMCHIOBAHHO Brimonnenune TK-3.1, glé
English Word-Stock 1 TMTCPATyPEL. yIpaKHeHHIt 3.2, TIK=3.
' 7 Brimonnenue
YIpaXHEHHUH 1O
TeMe.
1313 TToaroroBka k
MorphologicalStructureofEn . aIfTquCKOM
glishWords. Word-formation 3aII-)I$ITI/I}0 qTeHI/}Ile VYcTHBI onpoc
in Mordent English ) poc-. IK-3.1, [K-
(Affixation, Compounding, 10 26 17,1 PEKOMEH/I0BAHHO BLIHOHHGHI/IUG 3.2, TIK-3.3
Conversion, Abbreviation, Hﬁ:ﬁgﬁ igl::' YHPAKHCHMIH.
Blending, Minor types of RS-
word-formation). yip ’
HWroro no pazaeny 16 32 23,1
HWroro 3a cemectp 16 32 231 3a4éT
2. 2. The English Vocabulary as a
System
Tlonroroska x
MPaKTHYECKOMY
2.1 2.1 Register and Time 3ausATHIO. UTeHue VYcrHBIi ompoc. TK-3.1. TIK-
Axis Differentiation of the 8 2 2 10 | pexoMeHIOBaHHO BerimonaeHne 32 HI7(3 3
Vocabulary. il TUTEpaTypHI. YIIPaXHEHHH. - '
Beinonnenue

YIpa)KHEHHI.




TloaroroBka k

MIPAKTHIECKOMY
2.2 2.2 Semantics. Types of 2 4 10 31?:)31;;' :){;z::s yﬁiﬂ’;ﬁfﬁfﬁ IK-3.1, TIK-
meanings. Semantic change. pe ! . 3.2, TIK-3.3
W muTepaTyphl. YIpaKHSHHH.
Brimonnenune
YOpaKHEHHH.
IToaroroBka k
2.3 2.3 Lexical System. HPaKTHYECKOMY
Semantic Grouping 3aHsTHIO. UTeHHE VYcTHbIi omnpoc. TK-3.1. TIK-
(Synonyms, Antonyms, 2 6 9 PEKOMEHIOBaHHO Brimonnenue 32 l;H’<-3 3
Homonyms, Paronyms, i JIUTEpaTyphl. YIpa)KHEHHI. - '
Lexical Varients). BeimonaeHne
YOpaKHEHHH.
IloaroroBka k
2.4 2.4 Phraseology. 31;£2§:III/I(;{€:‘:II;(€)ID;I/}I]€ VYcTHbIl onpoc
FreephrasesvsSetexpressions 4 8 105 ) B poc. I1K-3.1, TIK-
. Classifications of ' PEKOMCH/IOBAHHO PITOMTHCEHHE 3.2, 1IK-3.3
phraseological units I IUTepaTypHI. YIpaXHEHHH.
' Brimonnenue
YOpaKHEHHH.
HWroro no pazaeny 10 20 39,5
Hroro 3a cemectp 10 20 39,5 SK3aMeH
Hroro no aucumruinye 26 52 62,6 3a4€eT, DK3aMEH




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

[Ipu n3ydeHun AUCHUIUIMHBI «JIEKCUKOIOTH» UCIIONB3YIOTCS CIEAYIOIINE
o0pa3oBaTenbHbIe, UHTEPAKTUBHBIE U MH()OPMAIIMOHHBIEC TEXHOJIOTUU: TPAJAULIMOHHBIE
o0pa3zoBaTeNnbHbIC TEXHOIOTUU (MH(OpMAITMOHHAs KIS, TPAKTUYECKOE 3aHATHE),
TEXHOJIOTUH NMPOOJIEMHOT0 00y4yeHus (poOieMHast JIEKIUs ), ”HTEPaKTHBHbIE TEXHOJIOTUU
(cemuHap-nuckyccus), UHHOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKATHBHBIE 00pa30BaTeNbHbIC TEXHOIOTUU
(JeKuA-BU3yanu3anus, MpPakTHIeCKOe 3aHATHE B (DopMe Mpe3eHTalnn ).

6 Y4eOHO-MeTOqMYECKOE 0O0ecTIedeHHe CAaMOCTOSATEeIbHON PadoThl 00y4aOIIMXCS

[IpencrapieHo B mpuioxeHuu 1.

7 OueHoYHbIe CPeCTBA J1JIS IPOBeIeHHsI IPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNU
[IpencraBieHsl B IpUIIOKEHUU 2.

8 YueOHO-MeTOAMYECKOEe M HH(OpMALIMOHHOE 00ecrieueHne T CIUTITHHBI

a) OcHoBHas JIUTEpaTypa:

1) Mumuna, FO. E. OcHOBBI TE€OpHH aHTIIMHACKOTO SI3bIKA: JIEKCHKOJIOTHS, CTHJINCTUKA
W aHaiu3 Tekcta : yaeobnoe mocodue / 10. E. Mummuna. — Camapa : Camapckuii
yauBepcureT, 2020. — 184 ¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — TekcT : a1eKTpOHHBIIH //
Jlansb : snexTpoHHO-OMOMHoTeuHas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962
(mara obpamenus: 24.02.2026). — PexxuMm goctyma: 1j1s aBTOpU3. TIOJIB30BaTEICH.

2)Apuonsa, U. B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOTO aHTIIMHCKOTO s3bIKa : yueOHuk / U.
B. Apnonba. — 4-e u3n. — Mocksa : @JIMHTA, 2024. — 376 ¢. — ISBN 978-5-9765-1041
-8. — Tekcr : anexTpoHHBIH // JIaHb : 3neKTpoHHO-OMOMMOoTeYHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (nara obparenus: 24.02.2026). — Pexxum gocryma: ais
aABTOPH3. MOJIb30BATEIICH.

0) JJonosiHuTebHAS JJUTEpaATypA:

NBanoga, E. B. JIlekcukonorust aHIMKACKOTO s3bIKa : yaeoHoe mocodue / E. B. iBanosa, JI.
H. KapumoBa. — VYd¢a : BITIY umenn M. Axmymns, 2024, — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : amekTpoHHbIH // JlaHb : 3IeKTPOHHO-OMOIHOTEYHAsT CHCTEMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obOpamenus: 24.02.2026). — Pexum poctyna:
JUJISL aBTOPU3. MOJIB30BATEINICH.

B) MeToanueckue yKazaHusi:

CamocrosiTenpHas paboTa CTyIEHTOB By3a : MpakTUkyM / cocraButenu: T. I
Heperuna, H. P. Ypazaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOrOpCKHii TOC.
texundyeckuit yH-T uM. ['. 1. HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. M. Hocosa, 2019. - 1
CD-ROM. - 3arm. ¢ Tutyn. ’kpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata obpareHus:
24.02.2026). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 37eKTpoHHBIH. - CBeAcHHS JOCTYMHBI Takke Ha CD-
ROM.



r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepHeT-pecypcebl:

IIporpammHoe obecnevyenue

HaHM?ngaHHe Ne noroBopa Cpox neicTBUs TMLEH3UU

7Zip cB00OOIHO pacnipocTpansemoe [10 0eccpovHO

FAR Manager cB000HO pactpocTpansemoe [10 OeccpouHo
IIpodeccnonanbubie 0a3bl JAHHBIX 1 HHPOPMALMOHHbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

HasBanmue kypca CchlnKa

OnexTpoHHbIe pecypcsl oudmorek MI'TY nwm. .. https://host.megaprolib.net/M

Hocogra P0109/Web

HanmonansHas uHGOpMaIMOHHO-aHATUTHIECKAST URL:

cucrema — Poccuiickuii nnaekc HayuHoro nutupoBanus | https://elibrary.ru/project_risc.

(PUHII) asp

OnekTpoHHas 0aza mnepuoamueckux wuznanuid OO0

https://eivis.ru/

«ABUC»

9 MaTtepuajibHO-TEXHHYECKOe o0ecnevyeHne TUCHUUIIMHBI (MOIYJIs1)

MartepuanbHO-TeXHUYECKOE 00ecIiedeHre TUCITUIINHBI BKITIOYAET:

MartepuanbHO-TEXHHUECKOE 00eCTIeueHUE NUCITUTUTHHBI BKITIOYACT:

1. YueOHbIe ayIuTOpUU AJIsi TPOBECHUS 3aHATHI JIeKIIMOHHOTO Thna: Jlocka,
MYJIbTUMEANIHBIC CPEICTBA XPAHESHHUSI, TIEpelaur U MpeICTaBICHIs HHpOopMauu

2. Y4eOHble ayIUTOPUH I IPOBEICHUS IPAKTUUECKUX 3aHATHI, IPYIIOBBIX U
WHIUBUAYAIBHBIX KOHCYJIBTAUHN, TEKYIIETO KOHTPOJIS U IPOMEKYTOUYHOM aTTECTAlIUU:
Jlocka, MyJIbTUMEIUUHBIA POEKTOP, IKPaH.

3. [TomerneHus 11t CAaMOCTOSATEIHLHOM pabOThI 00YJAIONIUXCS: TIEPCOHAIbHBIC
komrbioTepsl ¢ makerom MS Office, BixogoM B IHTEpHET U ¢ JOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO
nH(pOpPMaMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

4. Tlomemenue st XpaHEHUS U TPOPUIAKTHUIECKOTO 00CITY)KMBaHUS YI€OHOTO
000pYIOBaHUS: CTEIUTAKH JIJISl XpaHEHHs YIeOHO-HATISITHBIX TTOCOOMI 1 y4eOHO-
METOJINYECKON TOKYMEHTalUN



ITPHJIOKEHUE 1

Y4eOHO-MeTOANYECKOE O0ecTeyeHHe CAMOCTOSITEIbHOM Pad0Thl 00y4al0IIUXCS
JIJisl yCnentHoro ycBOEHHUs 3HAHHM 1Mo mpenMery «JIekcukosmorus (aHTJIMMUCKUN SI3BIK))
HEO0XO0UMO:
1) o3HaKOMIICHHE C MaTepraIaMu JICKIIUIA, 3HAHUE U TIOHUMaHHUE BCEX ONPENICTICHU;
2) akTtuBHas paboTa Ha TNPAKTUUYECKUX 3aHATHAX, BKIIOYAIOMAS IMOJITOTOBKY
TEOPETUUECKOr0 BOIIPOCA U BBHIITOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3aaHUM.

1. Paznmen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HakoMbTeCh C MaTepHalaMH JICKIIMH, 0CO00€ BHMMaHHE OOpaTUTE Ha CIEIYIOIINE
BOIIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
IMpakTrueckoe (cemunapckoii) 3austue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
[ToaroToBsTE OMUH W3 CIEAYIONIUX BOMPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.

a) OcHoBHAas JuTEpaTypa:

1) Mumuna, FO. E. OcHOBBI T€OpUM aHIIIMKUCKOTO SI3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTUJIMCTUKA U
aHanu3 Tekcra : yaeonoe nocodue / 0. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yauepeuret, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: onekrponsslii// Jlanp
JNIEKTPOHHO-OnOmmoTeunas cucrema. — URL:  https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
oOpamienus: 24.02.2026). — Pexxum noctyma: i aBTOpU3. TOIb30BaTEICH.

2) Apuomsa, U. B. JIeKCHKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO s3bIKa : yueOnuk / 1. B.
ApHonba. — 4-e uzn. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 ¢. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texkct : omekrponHbii //  Jlaub : dJeKTpoHHO-OMOnWoreyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 24.02.2026). — Pexum poctyma: ams
aBTOPU3. MMOJB30BATEIICH.

0) /lomoJiHUTEIbHAA JINTEpaTypa:

1) UBanogsa, E.B. JIekcukosnorus aHITUHACKOTO si3bIKa : yadeOHoe mocodue / E. B. MBanoga,
JI. H. KapumoBa. — VYo¢a : BITIY umenu M. Axmymwis, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : anexkrponuslii // JlaHb : 31eKTPOHHO-OMOIMOTEYHAS CUCTEMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara oGpamienus: 24.02.2026). — Pexxum gocryna:
JUJIS aBTOPU3. MOJIB30BATENICH.

B) MeToanyeckne yKasaHus:

CamocrosTenpHas paboTa CTYIEHTOB By3a : IpakTukyM / coctaBurenu: T. I. Heperuna, H.
P. Vpazaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; Maruuroropckuii roc. TeXHU4eckuid yH-T uM. I 1.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ari. ¢ TuTy. 9KpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOparueHwus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : aneKTpoHHbIH. - CBeenus qoctynubl Takxke Ha CD-ROM.

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

O3HakOMBTECh C MarepuallaMu JIeKI[UH, 0co0oe BHUMaHHE OOpaTHUTE Ha Cleaylollue
BOIIPOCHI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.

[Mpaktuyeckoe (cemuuapckoii) 3anstue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.

[ToaroToBBTE OAMH U3 CIEAYIOMINUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.

2. Native vocabulary.

3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.

4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the
peoples.

5. Etymological doublets.

6. Assimilation of loan words.

7. International words. False friends.

a) OcHOBHasl IuTepaTypa:

1) Mumuna, FO. E. OCHOBBI TeopuH aHIIIMKACKOTO SI3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTUJIMCTHKA U
aHanm3 TekcTa : yuebnoe nmocodue / F0. E. Munmna. — Camapa : Camapckuii yausepcutet, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: osmektponHsiii //  JlaHb
MEKTPOHHO-OnOMMoTeunass cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obparmenus: 24.02.2026). — Pesxxum goctyna: st aBTOPHU3. TTOJIb30BaTEICH.

2) Apnonbg, . B. JlekcHKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHIIMUCKOTO si3bIKa : yueOHuk / WM. B.
Apnonba. — 4-e uzn. — Mocksa : @JIMHTA, 2024. — 376 ¢. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texct : onextponsblid // Jlamb : o2JekTpoHHO-OMOnmoreunass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara obpamenus: 24.02.2026). — Pexum gocryma: s
aBTOPHU3. I10JIb30BATEIICH.

0) JJlonmosiHuTeIbHAS JIUTEPATYPA:

1) BanoBa, E.B. JIekcuKonoOr#si aHIIIHIICKOTO sI3bIKa : yueOHoe mocobue / E. B. lBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY wumenn M. Axmymib, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekct : snekrpoHHbIii // JIaHb : 31€KTpOHHO-OMOIMOTEYHAs cUcTeMa. —
URL.: https://e.lanbook.com/book/427493 (mara oGpamienus: 24.02.2026). — Pexxum gocryma:
JUISL aBTOPU3. IOJIB30BATENIEH.

B) MeTonnyeckue yKazaHusi:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : MpakTHUKyM / coctaButenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TeXHU4eCKuid yH-T um. [ W.
Hocoga. - Maruutoropck : MI'TY um. I. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢ TuTyi. 3kpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOpaieHus:
09.04.2024). - MakpooObekT. - Tekct : aeKTpoHHSIi. - CBeaeHus JocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English
(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of
word-formation).

OsunakombTech ¢ Marepuanamu jekiuu (Affixication), ocoboe BHHMaHHe 0OpaTUTEe Ha
CJICAYIOIUC BOIIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

ITpaktnueckoe (cemuuapckoii) 3amstue: Morphological Structure of English Words.
Affixation

[ToaroToBsTE OWH W3 CIEAYIONIUX BOMPOCOB:

Topics for Discussion:


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

a) OcHoBHas1 UTEpaTypa:

1) Mumuna, FO. E. OcHOBBI T€OpUM aHIJIMKUCKOTO SI3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTUJIMCTUKA U
aHanu3 Tekcra : yaeonoe nocodue / 0. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yauepceuret, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: onekrponsslii// Jlanp
JNIEKTPOHHO-OnOmmoTeunas cucrema. — URL:  https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
oOpamienus: 24.02.2026). — Pexxum noctyma: i aBTOpU3. TOIb30BaTEICH.

2) Apuonwa, U. B. JIekcukosmorust COBpEMEHHOTO aHTJIIMHCKOTO si3bIKa : yueOHuk / M. B.
ApHonba. — 4-e u3n. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 ¢. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texkct : onekrponHbi //  JlaHb : dJeKTpoHHO-OMOnmoreyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara obpamenus: 24.02.2026). — Pexum gocryma: s
aBTOPHU3. I10JIb30BATEIICH.

0) JJonmosiHuTeIbHAS JIUTEPATYypPA:

1) Banoga, E.B. JIekcuKomor#si aHIIMICKOTO sI3bIKa : yueOHoe mocobue / E. B. lBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY wumenn M. Axmymib, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekct : snekrpoHHbIii // JIaHb : 31€KTPOHHO-OMOIMOTEYHAs cUcTeMa. —
URL.: https://e.lanbook.com/book/427493 (mara oGpamienus: 24.02.2026). — Pexxum gocryma:
JUISL aBTOPU3. IOJIB30BATENIEH.

B) MeTonnyeckue yKasaHusi:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : MpakTHUKyM / coctaButenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TeXHUYECKUid yH-T um. [ W.
Hocoga. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢ TuTyi. 3kpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOpaiueHus:
09.04.2024). - MakpooObekT. - Tekct : aneKTpoHHSIi. - CBefeHus qocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

O3HakoMbTeCh ¢ MaTepuaiaMu Jiekiiuu (compounding), oco6oe BHUMaHUE 00paTUTE Ha
CJICAYIOIUC BOIIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.

[MpakTuyeckoe (cemuHapckoii) 3anstue: Compounding

[ToaroToBsTE OUH W3 CIEAYIONIUX BOMPOCOB:
Topics for discussion:
1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).
3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.
4. Means of compounding.
5. Types of bases (stems).

a) OcHoBHas1 IUTEpPaTYypAa:

1) Mummuna, FO. E. OcHOBBI TeopH# aHTJIHMICKOTO SI3bIKA: JICKCUKOJIOTHS, CTHJINCTHKA U

aHaiu3 Tekcra : yaeoHnoe nocooue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yauepcuteT, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr : onektpoHHbii // Jlanb
ANIeKTpOHHO-OuOMMoTeunass cucremMa. — URL:  https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
oOpamienust: 24.02.2026). — Pexxum foctyma: i aBTOPU3. MOJIb30BaTEICH.

2) Apnonba, . B. Jlekcukonorusi COBpeMEHHOTO aHTIIMICKOTO s3bIka : yuyeOnuk / U. B.
ApHonba. — 4-e uzn. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texkcr : oanektponHsld // Jlaub : dJeKkTpoHHO-OMOnMoTeuHas cuctema. — URL:


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

https://e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 24.02.2026). — Pexum poctyna: s
aBTOPU3. IIOJIL30BATEIICH.

0) /lonoJiHUTEIbHASA JINTEpaTypa:

1) BanoBa, E.B. JIlekcukoorus aHMIHCKOTO s13bIKa : yueOHoe mocodue / E. B. lBanoBa,
JI. H. KapumoBa. — Vda : BITIY wmmenu M. Axmymisr, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : snekTpoHHBIN // JIaHb : 2JEKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAsI CUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (mara obpamienus: 24.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUJIS aBTOPU3. TTOJIH30BATENECH.

B) MeToanueckue yKa3aHusi:

CamocrodrenbHas paboTa CTYACHTOB By3a : IpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna,
H. P. VpazaeBa, E. M. Pazymosa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOrOpcKuil TOC. TEXHUYECKUM YH-T UM.
I'. Y. Hocosa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuTym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara obpamieHus:
09.04.2024). - Makpoo0ObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIit. - CBemenus qoctynHbl Takke Ha CD-ROM.

OsnakombTech ¢ Marepuaigamu Jjekiu (Conversion), ocoboe BHUMaHHE OOpaTHTE Ha
CJICAYIOIIHNE BOTIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

[TpakTrueckoe (cemuHapckoii) 3austre: Conversion

[ToaroToBbTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.

4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

a) OcHoBHas JIMTepaTypa:

1) Mummuna, 0. E. OCHOBBI T€OpUHU aHTJIMICKOTO SI3BIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHIIMCTUKA U
aHaym3 Tekcra : yuebnoe nmocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuit yauepeutet, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr : onektpoHHbii // Jlanb
ANIeKTpOHHO-OuOMMoTeunass cucreMa. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obparmenus: 24.02.2026). — Pexum goctyna: A1 aBTOPHU3. MOJIH30BaTENCH.

2)Apuonbna, Y. B. Jlekcukonoruss COBpeMEHHOTO aHTIIMICKOro s3bika : yueOHuk / M. B.
ApnHonba. — 4-e u3n. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Tekcr : oanektpoHHblt // Jlawb : snekrpoHHo-OMOnmoTeuHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 24.02.2026). — Pexum poctyna: s
aBTOPU3. IIOJIL30BATEIICH.

0) JJonmosiHuTebHAS JJUTEpaATypA:

1) UBanoga, E.B. Jlekcukonorus aHrIHiCKOTO si3bIka : yueOHoe mocodue / E. B. iBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — Vda : BITIY wumenu M. Axmymisr, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : aneKkTpoHHBIN // JIaHb : 3IeKTpOHHO-OMOINOTEeYHAs cUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (mara obpamenus: 24.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUIsL aBTOPHU3. TIOJIB30BATENECH.

B) MeToauuyecKkue yKazaHus:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : MpakTukyM / coctaBurenu: T. I'. Heperuna, H.
P. VYpazaea, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHU4ECKU yH-T UM. I
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. 1. HocoBa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:n.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara obpamieHus:
09.04.2024). - Makpoo0ObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIit. - CBemenus qoctynHbl Takke Ha CD-ROM.



Osunakombrech ¢ Marepuanamu Jjekiuu (Clipping, miner types of word-formation)),
ocoboe BHUMaHHe 00paTUTE Ha CIIEAYIOIINE BOTIPOCHL:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[Mpaktuyeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Clipping. Minor types of word formation

[ToaroToBbTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.

2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

a) OcHOBHasl JJUTEpaTypa:

1) Mummuna, FO. E. OcHOBBI T€OpUU aHIIIMKUCKOTO SI3bIKA: JIGKCUKOJIOTHUS, CTUJIMCTUKA U

aHanu3 Tekcra : yaeonoe nocodue / 0. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yauepceuret, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr : onekrponHbld // JlaHb
JNIEKTPOHHO-OnOMmoTeunas cucrema. — URL:  https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
oOpamienus: 24.02.2026). — Pexxum noctyma: /i aBTOpU3. TOIb30BaTEICH.

2)Apnonsa, . B. JIekcukonoruss COBpeMEHHOTO aHTIIMMCKOTO s3bIKa : yueOHuk / . B.
ApHonba. — 4-e u3n. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 ¢. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texkct : omekrponHbii // Jlaub : dJeKTpoHHO-OMOnmoreyHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 24.02.2026). — Pexum moctyma: ams
aBTOPU3. MMOJIB30BATEIICH.

0) /lonosiHUTEIBbHAS JINTEpaTypa:

1) UBanogsa, E.B. JIekcukosnorus aHITUHCKOTO si3bIKa : yadeOHoe mocodue / E. B. MBanoga,
JI. H. KapumoBa. — VYo¢a : BITIY umenu M. Axmymwis, 2024. — 94 c¢. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : anekTpoHHBIH // JIaHb : AIEKTPOHHO-OMONMHOTEYHAs cUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara oGpamienus: 24.02.2026). — Pexxum gocryna:
JUJIs aBTOPU3. MOJIB30BaTEIICH.

B) MeToanyeckne yKazaHus:

CamocrosTenpHas paboTa CTYICHTOB By3a : IpakTukyM / coctaBurenu: T. I. Heperuna, H.
P. Vpa3zaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; Maruuroropckuii roc. TeXHU4eckui yH-T uM. I 1.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ari. ¢ TuTy/. 9KpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nmara oOpaieHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKcT : aieKTpoHHbIH. - CBeenus qoctynHbl Takxke Ha CD-ROM.

2. Pazgen: The English Vocabulary as a System

2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary

O3HakoMbTeCh C MaTepHaJaMH JICKIIMH, 0CO00€ BHMMaHHE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIINE
BOIPOCHI:

Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.

[TpakTrueckoe (CEMUHAPCKOMN) 3aHSTHE:

[ToaroroBeTe OAUH U3 CIEAYIOIIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.

2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).



3. Functional styles and neutral vocabulary.
4. Registers: learned, official, poetic.
5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

a) OcHoBHas JUTEpaTypa:

1) Mumuna, }O. E. OCHOBBI T€OpUU aHTJIMICKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHSI, CTHIIMCTUKA U
aHaiu3 Tekcra : yaeoHoe nocooue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yauepcuteT, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr : onexkrtponHslid // Jlaub
3JeKTpOoHHO-OMOmoTeyHass cucrema. — URL:  https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
oOpamienus: 24.02.2026). — Pexxum foctyma: it aBTOpU3. MOJIb30BaTEICH.

2)ApHonsa, W. B. Jlekcukoyiorusi COBpEMEHHOTO aHTJIMKUCKOTO s3bika : yueOHuk / U. B.
ApHonba. — 4-e uzn. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texkcr : oanektponHsld // Jlaub : oJeKTpoHHO-OMOnMoTeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 24.02.2026). — Pexum mocryma: ais
aBTOpU3. MOJIb30BATEIICH.

0) /lomoJiHUTe IbHAA IUTEpaTypa:

1) MBanoga, E.B. Jlekcukonorust anriuiickoro si3eika : yaeoHoe nocooue / E. B. liBanoBa,
JI. H. KapumoBa. — Vda : BITIY wumenn M. Axmymisr, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : anekTpoHHBIN // JIaHb : 3IeKTpOHHO-OMOIMOTEeYHAs cCUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (mara obpamenus: 24.02.2026). — Pexxum mpoctyma:
JUISL aBTOPHU3. TIOJIb30BATENCH.

B) MeToauuyecKkue yKazaHus:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : MpakTukyM / coctaBurenu: T. I'. Heperuna, H.
P. VYpazaea, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHU4E€CKUd yH-T UM. I
. Hocoa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. H. HocoBa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:n.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata obpamicHus:
09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : aneKTpoHHBIi. - CBefieHus gocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

Osnakombrech ¢ Marepuanamu seknuu (Reginald variants of the English language)
0co00e BHUMaHHUE 00pAaTUTE HA CIEAYIOIIHNE BOIIPOCHI:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English,
World-Englishes.

IIpakTueckoe (CeMMHApPCKOI) 3aHsTHE:

[ToaroToBsTE OAWH W3 CIEAYIONIUX BOMPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Standard English variants and dialects.

2. American English. Lexical differences of territorial variants.

3. Black English (origin, grammar, vocabulary).

4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.

a) OcHoBHAas JMTEpaTypa:
1) Mumuna, FO. E. OCHOBBI TEOpHH aHTTIUHCKOTO A3bIKA: JIEKCUKOJIOTHSI, CTUIIMCTUKA U

aHaiu3 Tekcra : yaeoHnoe nocooue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yauepcuteT, 2020.
— 184 c. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr : anekTpoHHbIi // JIaHb :
3JeKTpoHHO-0nOmoTeyHas cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (nata
oOpamienust: 24.02.2026). — Pexxum poctyma: i aBTOPU3. MOJIb30BaTEICH.

2)Apuonsa, U. B. Jlekcukoorus COBpeMEeHHOTO aHTIMHCKOTO si3bIKa : yaeOHnuk / 1. B.
ApHonba. — 4-e uzn. — Mocksa : @JIMHTA, 2024. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texcr : anexTpoHHbIN // JIaHb : 31eKTpoHHO-O0MOMMOTeuHast cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara ob6pamenus: 24.02.2026). — Pexum noctyna: amns
aBTOpU3. MOJIb30BATEIICH.

0) /lomoJiHUTe IbHAA IUTEpaTypa:

1) Banosa, E.B. JIekcukosorus aHTJIMICKOTO s3bIKa : yueOHoe mocodue / E. B. iBaHoBa,
JI. H. Kapumosa. — Ya : BI'TIY umenu M. Axkmyimist, 2024. — 94 ¢. — ISBN



978-5-907730-59-5. — TekcT : aneKTpoHHBIH // JIaHb : 3JEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAS CUCTEMA. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nata obpamenus: 24.02.2026). — Pexwum qoctyna:
JUJIs aBTOPU3. TTOJIH30BATENECH.

B) MeToanueckue yKazaHusi:

CamocrosiTenpHas padoTa CTyICHTOB By3a : mpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna,
H. P. Ypazaesa, E. M. Pazymosa, T. ®@. OpexoBa ; MarHUTOropckuil roc. TEXHUYECKUN YH-T UM.
I'. . Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. U1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3armn. ¢ TuTy.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpameHus:
09.04.2024). - Makpoo0ObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIit. - CBemeHus qoctynHbl Takke Ha CD-ROM.

2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.

O3HaKOMBTECh C MaTepHalaMu JIEKIIHH, 0c000e BHUMaHHE OOpaTUTE Ha CIEIYIOIINe
BOMPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3nauenme.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

[MpakTryeckoe (ceMuUHapCKoii) 3ansTre: Semantics. Polysemy.

[ToaroToBsTE OAUH W3 CIEAYIONIUX BOMPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Word definition. Semantic triangle.

2. Types of meaning.

3. Word-Meaning and motivation.

4. Semantic change: causes.

5. Semantic change: types.

6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings
of a polysemantic word (different types of context).

7. Componential analysis.

a) OcHoBHas JqUTEpaTypa:

1) Mummuna, 0. E. OCHOBBI T€OpHUH aHTIMHUCKOTO S3BIKA: JICKCUKOJIOTHS, CTHJINCTUKA U
aHaym3 Tekcra : yuebnoe nocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuit yauepeutet, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr : onektpoHHbii // Jlanb
ANIeKTpOHHO-OuOMoTeunass cucreMa. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obparmenus: 24.02.2026). — Pexum goctyna: AJis aBTOPHU3. MOJIH30BaTEICH.

2)Apuonpa, U. B. JIekcuKoI0rus COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOro si3blka : yueOHuk / . B.
Apnonba. — 4-e u3n. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Tekcr : osnektpoHHblt // Jlawb : snekrpoHHo-OMOnmoTeuHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 24.02.2026). — PexuMm mocryma: s
aBTOPU3. IIOJIL30BATEIICH.

0) JonosHuTebHAs JUTEpaATypA:

1) BanoBa, E.B. JIekcukonorust aHTIIMHACKOTO si3bIKa : yueOHoe mocobue / E. B. MiBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — Vda : BITIY wumenn M. Axmymisr, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : aneKkTpoHHBIN // JIaHb : 3IeKTpOHHO-OMOIMOTEeYHAs cUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (mara obpamenus: 24.02.2026). — Pexxum mpoctyma:
JUIsL aBTOPHU3. TTOJIb30BATENCH.

B) MeToauuyecKkue yKazaHus:

CamocrosTenbHas paboTa CTYACHTOB By3a : npakTukyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna,
H. P. Ypa3zaena, E. M. PazymoBa, T. ®@. OpexoBa ; MarHuTOropcKuid roc. TEXHUYECKUUA YH-T UM.
I'. U. Hocoga. - Marauroropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuTy:.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara obpamieHus:
09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKcT : aneKTpoHHBIi. - CBefieHus goctynHbl Takke Ha CD-ROM.

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).



O3HakoMbTeCh C MaTepHalaMH JICKIIMH, 0CO00€ BHMMaHHE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIINE
BOIIPOCHI:

Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[MpakTuyeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Lexical System. Semantic Grouping
[ToaroToBsTE OAWH W3 CIEAYIONIUX BOMPOCOB:

Topics for discussion:

1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.

2. Synonyms. Definition. Sources.

3. Interchangeability and substitution.

4. Paronyms and lexical variants.

5. Hyponymy. Semantic field.

6. Antonyms.

a) OcHoBHas1 IUTEpPaTYypAa:
1) Mumuna, FO. E. OcHOBBI T€OpHH aHTIIMHACKOTO SI3bIKA: IEKCHUKOJIOTHS, CTHJINCTUKA 1

aHaym3 Tekcra : yuebnoe nmocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuit yauepeutet, 2020.
— 184 ¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — TekcrT : anekTpoHnHsbIii // JIanb :
ANIeKTpOHHO-OuOMoTeuHas cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (nara
obparmenus: 24.02.2026). — Pexum goctyna: A1t aBTOPHU3. MOJIH30BaTEICH.

2)Apuounbg, U. B. JIeKCHUKOJIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa : yueOHuk / U. B.
ApnHonba. — 4-e u3a. — Mocksa : @JIMHTA, 2024. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Texcrt : anexTpoHHbIH // JlaHb : 3neKTpoHHO-OnbInoTeunas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (nara obpamenus: 24.02.2026). — Pexxum noctyma: mist
aBTOPU3. IIOJIL30BATEIICH.

0) JlonmosiHuTEIbHAS JIUTEpATypa:

1) BanoBa, E.B. JIlekcukoiorus aHMIHICKOTO s13bIKa : yueOHoe mocodue / E. B. lBanoBa,
JI. H. KapumoBa. — Va : BI'TTY umenn M. Axkmysisl, 2024, — 94 ¢. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : anekTpoHHbIH // JIaHb : 31eKTpOHHO-OMONINOTEeYHAs CUCTeMa. —
URL.: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 24.02.2026). — Pexum gocryna:
JUISL aBTOPHU3. TTOJIb30BATENECH.

B) MeToanueckue yKazaHus:

CamocrodTenbHas paboTa CTyI€HTOB By3a : IpakTukyM / cocraButenu: T. I'. Heperuna,
H. P. Ypazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckui roc. TEXHU4ECKU yH-T UM.
I'. . Hocoga. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. W1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arux. ¢ TuTy.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata obpamicHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKcT : aneKTpoHHBIi. - CBefeHus goctynHbl Takke Ha CD-ROM.

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HakOMbTECh C MaTepHajllaMHu JIEKIIMH, 0co00e BHUMaHHE OOpaTUTE Ha ClEQYyoIue
Bompockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

[MpakTrueckoe (cemunapckoii) 3austue. Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.

[ToaroToBeTE OUH W3 CIEAYIONIUX BOMPOCOB:

Topics for discussion:

1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.

2. Set expressions and idioms proper.

3. Features enhancing unity and stability of set expressions.

4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.



a) OcHoBHas JInTepaTypa:
1) Mummna, FO. E. OCHOBBI T€OpHH aHTIUHCKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTUITUCTUKA 1

aHaym3 Tekcra : yuebnoe nocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuit yauepeutet, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr : onektpoHHbii // Jlanb
JJIEKTPOHHO-OMOMMoreunass cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (nara
obparmenust: 24.02.2026). — Pexum goctyna: AJist aBTOPHU3. MOJIb30BaTEICH.

2)Apuonpa, U. B. JIekcuKOI0rHs COBPEMEHHOTO aHTIMICKOro si3blka : yueOHuk / 1. B.
ApnHonba. — 4-e u3n. — Mocksa : ®JIMHTA, 2024. — 376 c. — ISBN 978-5-9765-1041-8. —
Tekcr : onexktpoHHblt // Jlawb : snekrpoHHO-OMOnMoTeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/408323 (mara oOpamenus: 24.02.2026). — PexuMm mocryma: s
aBTOPU3. IIOJI30BATEIICH.

0) JJonmosHuTebHAS JUTEpaATYpA:

1) BanoBa, E.B. JIekcukoorust aHTIIMACKOTO si3bIKa : yueOHoe mocobue / E. B. MiBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — Vda : BITIY wmmenn M. Axmymisr, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : anekTpoHHBIN // JIaHb : 3IeKTpOHHO-OMOIMOTEeYHAs cUCTeMa. —
URL.: https://e.lanbook.com/book/427493 (mata obpamienus: 24.02.2026). — Pexxum gocTyma:
JUJIs aBTOPU3. TTOJIb30BATENECH.

B) MeToanueckue yKazaHusi:

CamocrositenbHas paboTa CTYJASHTOB By3a : MpakTUKyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna,
H. P. VpazaeBa, E. M. Pazymosa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOrOpcKuil TOC. TEXHUYECKUM YH-T UM.
I'. Y. Hocosa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. WM. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ TuTym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata oOpareHus:
09.04.2024). - Makpoo0ObeKT. - Tekct : anexkTpoHHbIit. - CBemenus qoctynubl Takke Ha CD-ROM.



MNPUJIO)KEHHUE 2
OneHoYHbBIE CPeCTBA 1JIsl MPOBEAEHHUsI IPOMEKYTOUYHON aTTeCTAHH
HpOMe)KYTO‘-IHa}I arTeCTanud HUMCECT MLCJIbIO OIMPCACIUTL CTCICHb JOCTUKCHUSA 3alllITaHUPOBAHHBIX PE3YJILTATOB 06yquH${ 10 JUCHUIIIIUHE
«JIekcukomorus (aHTJIMUCKUH SI3BIK)» 32 7 U 8 ceMecTphl B GOopMe dK3aMEHa.
a) [Inanupyemblie pe3ynpTaThl 00y4eHHUs M OLICHOYHBIE CPEACTBA JJIsl IIPOBEICHHS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluu:

Ko nnauxaropa WNuaukaTop JOCTHKEHUS KOMIIETEHIINN
OneHouHble CpeacTBa

I1K-3: BiajgeeT 0CHOBaAMM JIMHTBUCTHYECKO TEOPUH M NEPCHEKTUBHbIX HAMPABJIEHU PA3BUTHS COBPEMEHHOM JUHIBUCTUKH.

K-3.1 JleMOHCTpHpYET crienranbHble HayyHbIE | TeopeTnueckre BOpoChl:

3HaHUS B JUHTBUCTHUYCCKUX aucnuiummHax | 1) How can you define the subject and field of lexicology?
u CIIOCOOHOCTH opranu3obiBath | 2) What are the branches of lexicology?
HCCIIEIOBATEIbCKYIO nestenpHOCTH | 3) What are the main word-building means in English?
00yJaromuxcs. 4) What types of semantic change are there in English?

5) What are the three main registers in English?

6) What are the semantic relations in the language system?

[IpakTrnueckue 3ananus:

1) Study the etymology of the following words:

They, thing, tree, write

2) Look up the following words in etymological dictionaries and decide if they are:
A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.

Quiet - making little or no noise or sound.

3) Identify the word-building means in the following boldface words as
A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending
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E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the ripper.

2. This man is on a par with those who want to Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.

4. Sculpt - v.t., v.i., to carve, model, or make by using the techniques of sculpture.

5. And I have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel, nearly monochromatic, and coherent
beam of light by exciting atoms and causing them to radiate their energy in phase,
(lightwave amplification by stimulated emission of radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of language marked by ambiguity, misstatement, and
contradiction.

8. Try to behave like an adult.

4) Identify the type of semantic change in the following words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark. All ... p. 286)

2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor, was Carpenter’s most emphatic
supporter. “He’s a straight shooter. I’d trust any of my family with him, and you know that
for me that’s saying a lot. Too many of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)
Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk, deeply grooved, which can be made to
rise and fall on a string attached to its center and running in the groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no firm convictions.

3. LADY - a woman of high social position or economic class. [bef. 900; ME ladi (e),
earlier lavedi, OE hlefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie), "mistress of a




Kon unnukaropa

HNuaukarop 10CTHKEHUSI KOMITETEHIIUU

OLieHOYHBIE CPEICTBA

household, wife of a lord," apparently literally "one who kneads bread," from hlaf "bread"
(see loaf (n.)) + -dige "maid,"” which is related to deege “maker of dough”
4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in Greek — a divine thing.
5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful servants catering to Larry’s every
wish ... (Sheldon. The Other Side ... p. 349)
5) Identify the following pairs of words as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair and square to all those near and
dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and swiftly die.
Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little poem.
I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very long.

Kommexcunie np06neMHble 3aJaHuA.
1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English, from English into Russian) paying
attention to its lexical peculiarities.
The Errors of Santa Claus
by Stephen Leacock
It was Christmas Eve.
The Browns, who lived in the adjoining house, had been dining with the Joneses.
Brown and Jones were sitting over wine and walnuts at the table. The others had gone
upstairs.
«What are you giving to your boy for Christmas?» asked Brown.
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«A train,» said Jones, «new kind of thing — automatic.»

«Let’s have a look at it,» said Brown.

Jones fetched a parcel from the sideboard and began unwrapping it.

«Ingenious thing, isn’t it?» he said. «Goes on its own rails. Queer how kids love to play
with trains, isn’t it?»

«Yes,» assented Brown. «How are the rails fixed?»

«Wait, I’ll show you,» said Jones. «Just help me to shove these dinner things aside and roll
back the cloth. There! See! You lay the rails like that and fasten them at the ends, so —»
«Oh, yes, | catch on, makes a grade, doesn’t it? just the thing to amuse a child, isn’t it? |
got Willy a toy aeroplane.»

«l know, they’re great. | got Edwin one on his birthday. But I thought I’d get him a train
this time. | told him Santa Claus was going to bring him something altogether new this
time. Edwin, of course, believes in Santa Claus absolutely. Say, look at this locomotive,
would you? It has a spring coiled up inside the fire box.»

«Wind her up,» said Brown with great interest. «Let her go.»

«All right,» said Jones. «Just pile up two or three plates something to lean the end of the
rails on. There, notice way it buzzes before it starts. Isn’t that a great thing for kid, eh?»
«Yes,» said Brown. «And say, see this little string to pull the whistle! By Gad, it toots,
eh?just like real?»

«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on those cars and I’ll start her. I’ll be
engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones were still playing trains on the dining-room table.
But their wives upstairs in the drawing-room hardly noticed their absence. They were too
much interested.

«Oh, I think it’s perfectly sweet,» said Mrs. Brown. «Just the loveliest doll I’ve seen in
years. | must get one like it for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly enchanted?»

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have all the fun of arranging the dresses.
Children love that so much. Look, there are three little dresses with the doll, aren’t they
cute? All cut out and ready to stitch together.»
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«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs. Brown. «I think the mauve one would suit
the doll best, don’t you, with such golden hair? Only don’t you think it would make it
much nicer to turn back the collar, so, and to put a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s try it. Just wait, I’ll get a needle in a
minute. I’ll tell Clarisse that Santa Claus sewed it himself. The child believes in Santa
Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown were so busy stitching dolls’ clothes
that they could not hear the roaring of the little train up and down the dining table, and had
no idea what the four children were doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying to little Willie Brown, as they sat in
Edwin’s bedroom. «A hundred in a box, with cork tips, and see, an amber mouthpiece that
fits into a little case at the side. Good present for Dad, eh?

«Finel» said Willie appreciatively. «I’m giving Father cigars.»

«l know, | thought of cigars too. Men always like cigars and cigarettes. You can’t go
wrong on them. Say, would you like to try one or two of these cigarettes? We can take
them from the bottom. You’ll like them, they’re Russian — away ahead of Egyptian.»
«Thanks,» answered Willie. «I’d like one immensely. | only started smoking last spring —
on my twelfth birthday. I think a feller’s a fool to begin smoking cigarettes too soon, don’t
you? It stunts him. I waited till I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their cigarettes. «In fact, | wouldn’t buy them now
if it weren’t for Dad. | simply had to give him something from Santa Claus. He believes in
Santa Claus absolutely, you know.»

And, while this was going on, Clarisse was showing little Ulvina the absolutely lovely
little bridge set that she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly charming?» said Ulvina. «And don’t you love this little
Dutch design — or is it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And aren’t these the dearest little things, for
putting the money in when you play. | needn’t have got them with it — they’d have sold
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the rest separately — but I think it’s too utterly slow playing without money, don’t you?»
«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your mamma never plays for money, does
she?»

«Mammal! Oh, gracious, no. Mamma'’s far too slow for that. But I shall tell her that Santa
Claus insisted on putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as my mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, «What if we play a little game! With a double
dummy, the French way, or Norwegian Skat, if you like. That only needs two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes they were deep in a game of cards with a
little pile of pocket money beside them.

About half an hour later, all the members of the two families were again in the
drawing-room. But of course nobody said anything about the presents. In any case they
were all too busy looking at the beautiful big Bible, with maps in it, that the Joneses had
brought to give to Grandfather. They all agreed that, with the help of it, Grandfather could
hunt up any place in Palestine in a moment, day or night.

nK-3.2:

[Tomyuaer TpebOyemyr0 HHPOPMALHIO W3
Pa3IMYHBIX TUIIOB UCTOYHUKOB, BKITFOYAS
WNuTtepHer u 3apy0OexHYIO JHTEparypy,
OCYILIECTBIISIET TOUCK HWHpopMammu st
pelIeHUs TOCTaBICHHOH 331241

TeopeTnueckue BOIPOCHI:

1) What are the main sources of lexicological information?

2) How can we use the BCN to define the derivatives in the text?

3) What etymological dictionaries can we use in the etymological analyses?
[IpakTrnueckue 3anaHus:

1) Identify the register of the text;

2) Using the etymological dictionary find 10 borrowed words.

3) Find in the text words which are results of affixation, compounding, conversion.

Beyond Pandore

by Robert J. Martin

The doctor’s pen paused over the chart on his desk, «This is your third set of teeth, |
believe?»
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His patient nodded, «That’s right, Doctor. But they were pretty slow coming in this time.»
The doctor looked up quizzically, «Is that the only reason you think you might need a
booster shot?»

«Oh, no ... of course not!» The man leaned forward and placed one hand, palm up, on the
desk. «Last year | had an accident ... stupid ... lost a thumb.» He shrugged apologetically,
«It took almost six months to grow back.»

Thoughtfully, the doctor leaned back in his chair, <Hm-m-m ... | see.» As the man before
him made an involuntary movement toward his pocket, the doctor smiled, «Go on, smoke
if you want to.» Picking up the chart, he murmured, «Six months ... much too long.
Strange we didn’t catch that at the time.» He read silently for a few moments, then began
to fill out a form clipped to the folder. «Well, | think you probably are due for another
booster about now. There’ll have to be the usual tests. Not that there’s much doubt ... we
like to be certain.»

The middle-aged man seemed relieved. Then, on second thought, he hesitated uneasily,
«Why? Is there any danger?»

Amusement flickered across the doctor’s face, turned smoothly into a reassuring
half-smile. «Oh, no. There’s absolutely no danger involved. None at all. We have
tissue-regeneration pretty well under control now. Still, I’'m sure you understand that
accurate records and data are very necessary to further research and progress.»
Reassured, the patient thawed and became confidential, «I see. Well, | suppose it’skinda
silly, but 1 don’t much like shots. It’s not that they hurt ... it’s just that | guess I'm
old-fashioned. I still feel kinda ‘creepy’ about the whole business.» Slightly embarrassed,
he paused and asked defensively, «Is that unusual?»

The doctor smiled openly now, «Not at all, not at all. Things have moved pretty fast in the
past few years. | suppose it takes people’s emotional reactions a while to catch up with
developments that, logically, we accept as matter of fact.»

He pushed his chair back from the desk, «Maybe it’s not too hard to understand. Take
“fire’ for example: Man lived in fear of fire for a good many hundred-thousand years—and
rightly so, because he hadn’t learned to control it. The principle’s the same; First you learn
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to protect yourself from a thing; then control it; and, eventually, we learn to *harness’ it for
a useful purpose.» He gestured toward the man’s cigarette, «Even so, man still
instinctively fears fire—even while he uses it. In the case of tissue-regeneration, where the
change took place so rapidly, in just a generation or so, that instinctive fear is even more
understandable—although quite as unjustified, | assure you.»

The doctor stood up, indicating that the session was ending. While his patient scrambled
to his feet, hastily putting out his cigarette, the physician came around the desk. He put his
hand on the man’s shoulder, «Relax, take it easy—nothing to worry about. This is a
wonderful age we live in. Barring a really major accident, there’s no reason why you
shouldn’t live at least another seventy-five years. After all, that’s a very remarkable
viral-complex we have doing your ‘repair’ work.»

As they walked to the door, the man shook his head, «Guess you’re right, Doc. It’s
certainly done a good job so far, and | guess you specialists know what you’re doing, even
if folks don’t understand it.»

At the door he paused and half turned to the doctor, «But say ... something | meant to ask
you. This ‘stuff’ ... er, this vaccine ... where did it come from? Seems to me | heard
somewhere that, way back before you fellows got it ‘tamed’ it was something
else—dangerous. There was another name for it. Do you know what | mean?»

The doctor’s hand tightened on the doorknob. «Yes, | know,» he said grimly, «but not
many laymen remember. Just keep in mind what I told you. With any of these things, the
pattern is protection, then control, then useful application.» He turned to face his patient,
«Back in the days before we put it to work for us—rebuilding tissue, almost ending aging
and disease—the active basis for our vaccine caused a whole group of diseases, in itself.»
Returning the man’s searching gaze, the doctor opened the door, «\We’ve come a long way
since then. You see,» he said quietly, «in those days they called it ‘cancer’.»

Kommexcunie np06neMHble 3aJaHus.
Write a text on a given topic using dictionaries and Internet sources. (“A letter to a friend’,
‘A business letter’, ‘A sports report’, ‘A scientific article’) using one of the functional
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styles.

T1K-3.3:

Opranuszyer NpoOeKTHYIO JESTEIbHOCTbh, a

TaKKe peIMETHBIC OJIIMITHA]IBI,
KOH(EpPEHIINH, BUKTOPHUHBI hini g
00yJaroIIXcs.

TeopeTnueckue BOIPOCHI:

1) What are lexical and grammatical archaisms?

2) What words are called neologisms?

3) What are the main characteristics of terms?

4) What is a functional register?

5) What are the main types of the semantic change?
6) What are the main sources of synonyms?

7) How can English antonyms be classified?

8) What are lexical variants?

9) How can phraseological units be classified?

IIpakTrueckue 3a1aHus:

Make up tests using the given models.

Modals:

1). Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock

B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. YOGA, Hindu system of philosophic meditation, from Hindi yoga, from Sanskrit yoga-s,
literally ““union, yoking™

2. WATCH, OE waccan f. Gmc. *wakaejan (OHG wahhen)

3. CHILD, OE cild, cogn. W. Goth. Kilthei womb

4. COW, OE cii, OS ko, OHG kuo, ON kyr, Gmc. *coz, cogn. w. Lat. bos, Gk. Bous

2) ldentify the way the following words can be analyzed into IC
STRONGMINDEDNESS
A. [strong + (mind + -ed)] + -ness
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B. strong +[(mind + -ed) + -ness]
C. [(stong + mind) + -ed] + -ness
UNAVOIDABLE
A. (un- + avoid) + -able
B. un- + (avoid + -able)
3). Identify the following as
A. a root word
B. a derived word
C. a compound word
D. a compound-derived word
a) ... the grandmotherly-looking woman ... (Clark. Weep ...)
6) ... he was clear-minded enough to carry it through. (Updike)
4) Identify the type of abbreviation in the following words as
A. aphesis (initial)
B. syncope (medial)
C. apocope (final)
D. aphesis + apocope
1) wig, to eavesdrop; to listen to (person to person) surreptitiously (fr. earwig)
2) drawing-room, a formal reception room (fr. withdrawing room)
3) curio, a curious object of art (fr. curiosity)
5.1dentify the dominant in the following synonymic groups
a). A. Adversary B. Foe C. Enemy D. Opponent E. Rival F. Competitor
b). A. Glance B. Look C. Stare D. Glare E. Gape
5) Identify the following words as
A. special terms
B. colloquial
C. slang
D. official
We have a lovely salad bar for the veggies among you. (APCAC)
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KommutekcHbie TpoOIeMHBIC 3aaHUS:

1) Find in the given text:

a) Compounds

b) Borrowed words;

¢) Synonyms to the words “extraordinary, self-possessed, total”.

d) Define the register of the text

2) Pick up the units from the text which can be used to speak on the following topics:

a) illnesses;

b) appearance;

c) Leisure activities.

3) Make a test on English lexicology for intermediate students using the given text:

«My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,» said a very self-possessed young lady of
fifteen; «in the meantime you must try and put up with me.»

Framton Nuttelen devoured to say the correct something, which should duly flatter the
niece of the moment without unduly discounting the aunt that was to come. Privately he
doubted more than ever whether these formal visits on a succession of total strangers
would do much towards helping the nerve cure which he was supposed to be undergoing.
«l know how it will be,» his sister had said when he was preparing to migrate to this rural
retreat; «you will bury yourself down there and not speak to a living soul, and your nerves
will be worse than ever from moping. | shall just give you letters of introduction to all the
people I know there. Some of them, as far as | can remember, were quite nice.»

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady to whom he was presenting one of
the letters of introduction, came into the nice division.

«Do you know many of the people round here?» asked the niece, when she judged that
they had had sufficient silent communion.

«Hardly a soul,» said Framton. «My sister was staying here, at the rectory, you know,
some four years ago, and she gave me letters of introduction to some of the people here.»
He made the last statement in a tone of distinct regret.
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«Then you know practically nothing about my aunt?» pursued the self-possessed young
lady.

«Only her name and address,» admitted the caller. He was wondering whether Mrs.
Sappleton was in the married or widowed state. An undefinable something about the room
seemed to suggest masculine habitation.

«Her great tragedy happened just three years ago,» said the child; «that would be since
your sister’s time.»

«Her tragedy?» asked Framton; somehow in this restful country spot tragedies seemed
out of place.

«You may wonder why we keep that window wide open on an October afternoon,» said the
niece, indicating a large French window that opened on to a lawn.

«It is quite warm for the time of the year,» said Framton; «but has that window got
anything to do with the tragedy?»

«QOut through that window, three years ago to a day, her husband and her two young
brothers went off for their day’s shooting. They never came back. In crossing the moor to
their favourite snipe-shooting ground they were all three engulfed in a treacherous piece
of bog. It had been that dreadful wet summer, you know, and places that were safe in other
years gave way suddenly without warning. Their bodies were never recovered. That was
the dreadful part of it.» Here the child’s voice lost

its self-possessed note and became falteringly human «Poor aunt always thinks that they
will come back some day, they and the little brown spaniel that was lost with them, and
walk in at that window just as they used to do. That is why the window is kept open every
evening till it is quite dusk. Poor dear aunt, she has often told me how they went out, her
husband with his white waterproof coat over his arm, and Ronnie, her youngest brother,
singing ‘Bertie, why do you bound?’ as he always did to tease

her, because she said it got on her nerves. Do you know, sometimes on still, quiet evenings
like this, | almost get a creepy feeling that they will all walk in through that window — »
She broke off with a little shudder. It was a relief to Framton when the aunt bustled into the
room with a whirl of apologies for being late in making her appearance.
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«l hope Vera has been amusing you?» she said.

«She has been very interesting,» said Framton.

«l hope you don’t mind the open window,» said Mrs. Sappleton briskly; «my husband and
brothers will be home directly from shooting, and they always come in this way. They’ve
been out for snipe in the marshes to-day, so they’ll make a fine mess over my poor carpets.
So like you men-folk, isn’t it?»

She rattled on cheerfully about the shooting and the scarcity of birds, and the prospects
for duck in the winter. To Framton it was all purely horrible. He made a desperate but only
partially successful effort to turn the talk on to a less ghastly topic; he was conscious that
his hostess was giving him only a fragment of her attention, and her eyes were constantly
straying past him to the open window and the lawn beyond. It was certainly an
unfortunate coincidence that he should have paid his visit on this tragic anniversary.
«The doctors agree in ordering me complete rest, an absence of mental excitement, and
avoidance of anything in the nature of violent physical exercise,» announced Framton,
who laboured under the tolerably wide-spread delusion that total strangers and chance
acquaintances are hungry for the least detail of one’s ailments and infirmities, their cause
and cure. «On the matter of

diet they are not so much in agreement,» he continued.

«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice which only replaced a yawn at the last moment.
Then she suddenly brightened into alert attention — but not to what Framton was saying.
«Here they are at last!» she cried. «Just in time for tea, and don’t they look as if they were
muddy up to the eyes!»

Framton shivered slightly and turned towards the niece with a look intended to convey
sympathetic comprehension. The child was staring out through the open window with
dazed horror in her eyes. In a chill shock of nameless fearFramton swung round in his
seat and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were walking across the lawn towards the window;
they all carried guns under their arms, and one of them was additionally burdened with a
white coat hung over his shoulders. A tired brown spaniel kept close at their heels.
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Noiselessly they neared the house, and then a hoarse young voice chanted out of the dusk:
«I said, Bertie, why do you bound?»

Framton grabbed wildly at his stick and hat; the hall-door, the gravel-drive, and the front
gate were dimly-noted stages in his headlong retreat. A cyclist coming along the road had
to run into the hedge to avoid an imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the bearer of the white mackintosh, coming in through the
window; «fairly muddy, but most of it’s dry. Who was that who bolted out as we came up?»
«A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,» said Mrs. Sappleton; «could only talk about his
ilinesses, and dashed off without a word of good-bye or apology when you arrived. One
would think he had seen a ghost.»

«l expect it was the spaniel,» said the niece calmly; «he told me he had a horror of dogs.
He was once hunted into a cemetery somewhere on the banks of the Ganges by a pack of
pariah dogs, and had to spend the night in a newly dug grave with the creatures snarling
and grinning and foaming just above him. Enough to make anyone lose their nerve.»
Romance at short notice was her specialty.

0) Ilopsinok npoBeneHust NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMH, NOKA3aTeJH 1 KPUTEPHH OLleHUBAHMS

IToxa3aTenu U KPUTEPUH OLCHHBAHUSA Ha 3a4eTe:

Ha oneHky «3a4TeHO0» — CTYACHT JOJDKEH IOKa3aTh BBICOKMH ypOBEHb 3HAHMM Ha YPOBHE BOCHPOHM3BEACHUS, OOBSCHEHHMS WH(pOpMAINH,
MHTEJUIEKTYaJIbHbIC HaBBIKM PEIICHUs MPOoOJeM U 3ajad, HaX0XJEHHsl OTBETOB K IpoOJieMaM, OLCHKH M BBIHECEHUS] KPUTUYECKUX CYKAECHUH, CTYACHT
JIOJKEH 00OOCHOBAHHO OTBETUTH Ha BOTIPOC, 1aTh OMPEAETICHUE OHATHIO, PEIIUTh TECT WM BHIMOJIHUTH 3a/1aHUE,

Ha oneHky «He 3a4TeHO» — CTYIEHT HE MOXET [10Ka3aTh 3HaHMs Ha YPOBHE BOCIPOM3BENEHUS M OOBACHEHMs MH(OpPMAIMM, HE MOXKET MOKa3aTh
MHTEJJIEKTyaJIbHbIE HABBIKU PELICHUS IPOCTHIX 3a/1a4, CTYIEHT HE OTBEUAET Ha BOIPOC, HE TA€T ONPEEICHUE IOHATHIO, HE PEIIAET TECT WM HE BBIIIOJIHAET

3aJaHueE.

IMoka3aTeu U KPUTEPUH OLIEHNBAHHUS IK3aMeHa:
— Ha OICHKY «OTJHYHO» (5 0amioB) — oOydYaroumuics IEMOHCTPHPYET BBICOKHH YpOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIM, BCECTOPOHHEE,
CHCTEMaTHUYEeCKOe M IIIyOOKOe 3HaHUE yueOHOTO MaTepuana, CBOOOJAHO BBIIOJHIECT MPAKTUYECKUE 3aJaHus, CBOOOHO ONEPUPYET 3HAHUSAMH, YMEHUSIMH,
NPUMEHSET UX B CUTYAIUSX TTOBBIIICHHOMN CJIOXHOCTH.




— Ha OLICHKY «X0po1o» (4 6aia) — 00y4yaromuncs: IEMOHCTPUPYET CPEAHHUN YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHIA: OCHOBHbIE 3HAHUS, YMEHUS
OCBOEHBI, HO JIOMYCKAIOTCS HE3HAUUTENbHbIE OIIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPYJHEHUS IPU aHATTUTHUECKUX ONepalusix, epeHoce 3HaHU 1 YMEHUI Ha HOBBIE,
HECTaHJAPTHHIC CUTYaAIUH.

— Ha OIICHKY «YJAO0BJETBOPUTEILHO» (3 0amra) — oOydJarmuiicss JEMOHCTPUPYET IMMOPOTOBBIN ypOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUN: B XOJ1€
KOHTPOJIbHBIX MEPONPUATUH JOMYCKAIOTCS OLIMOKH, IMPOSBISETCS OTCYTCTBUE OTICNBHBIX 3HAHWH, YMEHUH, HAaBBHIKOB, OOYYaIOLIMICS MCIBITHIBAET
3HAYUTEINIbHbIE 3aTPYIHEHUS IPU ONEPUPOBAHUN 3HAHUSAMU U YMEHUSMU MIPHU UX TIEPEHOCE HAa HOBBIE CUTYaIUH.

— Ha OIICHKY «HeyAO0BJIETBOPHUTEIbHO» (2 Oanna) — o0yJaromuiicss JeMOHCTpUpYeT 3HaHus He Oosiee 20% TeopeTHuecKoro Marepuaia, J0nycKaeT
CYIIECTBEHHBIE OIIMOKHU, HE MOXKET MTOKA3aTh MHTEIJIEKTyaJIbHbIe HABBIKU PELICHHS MPOCTHIX 3a/1a4.

— Ha OIICHKY «HEYI0BJeTBOPHUTEJbHO» (1 Oamn) — oOyuaromuiics He MOXET TOKa3aTh 3HAHUS HA YPOBHE BOCIPOU3BEACHHS U OOBSICHEHUS
uH(pOpMalii, HE MOKET MTOKa3aTh MHTEJIEKTya IbHble HAaBBIKU PELICHHSI MPOCTHIX 3a/1a4.



